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Convention between the United Kingdom and
Belgium respecting Legal Proceedings in Civil

and Commercial Matters.

Signed at London, June 21, 1922.

[Ratifications exchanged at London, February 22, 1924] -

His Majesty the -King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and His
Majesty the King of the
Belgians, being desirous to
facilitate the conduct of legal
proceedings between persons
resident in their respective terri-
tories, have decided to conclude
a Convention for this purpose
and have accordingly nominated
as their Plenipotentiaries:

SA Majeste le . Roi des
Beiges et Sa Majeste le Roi
du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires britanniques an dela
des Mers, Empereur des Indes,
desireux de faciliter l'accom-
plissement des actes de pro-
cedure entre personnel resident
dens leurs territoires respectifs,
out decide de conclure une Con-
vention a ect effet et nomme
pour leurs Plenipotentiaires:

His Majesty the King of the Sa Majeste Is Roi des Beiges:
United Kingdom of Great Britain Monsieur C. Leurquin, Officier de
and Ireland and of the British l'Ordre de Leopold, Conseiller It
Dominions beyond the Seas, la Cour de Cessation, et Monsieur
Emperor of India: The Right _ V. Kinon, Officier de l'Ordre de
Honourable the Earl of Balfour, Leopold, Chevalier de 1'Ordre de
K.G., O-M., Lord President of
His Privy Council ;

His Majesty the King of the
Belgians: Monsieur C. Leurquin,
Officer of the Order of Leopold,
Councillor of the Court of
Cessation , and Monsieur V.
Kinon , Officer of the Order of
Leopold, Knight of the Order of
the Crown , Director - General of
the Ministry of Justice;
Who, having communicated

their full powers , found in good
and due form , have agreed as
follows:-

I .-Preliminary.

ARTICLE 1.

This Convention applies only
to civil and commercial matters.

Is Couronne, Directeur General
an Ministere de la Justice;

Sa Majeste Is Roi du Roy-
aume-Uni de Grande-Bretagne
ei d'Irlande et des Territoires
britanniques an dela des 111ers,
Empereur des Indes: le Tres
Honorable Comte de Balfour,
K.G., O,M-, Lord President du
Conseil Privy du Roi;

Lesquels, apres s'etre commu-
nique leurs pleins pouvoirs, re-
connus en bonne et due forme,
ont convenu des .dispositions
suivantes:

I.-Prdliminaires.

ARTICLE 1'.

La presente Convention ne
s'applique qu'aux affaires civiles
et commerciales.
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U.-Service of Judicial and

Extra-Judicial Documents.

ARTICLE 2.

When judicial or extra-
judicial documents drawn up in
one of the contracting States are
to be served on persons in the
territory of the other, such
documents may, at the option of
the party interested, be trans-
mitted to the recipients in either
of the ways provided in
Articles 3, 4 and 5.

ARTICLE 3.

(a.) The request for service
is addressed:

In Belgium, by the British
Consul to the " Procureur du
Roi " within whose jurisdiction
the recipient of the document is;

In England , by the Consul-
General of Belgium in London
to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature in
England.

(b.) The request, containing
the name of the authority from
whom the document transmitted
emanates, the names and
descriptions of the parties, the
address of the recipient and the
nature of the document in
question, shall be drawn up in
one of the languages employed
in, the State applied to. The
authority who receives the
request shall send to the consular
authority the documents proving
the service or explaining the
reason which has prevented such
service.

Service shall be effected by the
competent authority of the State
applied to. Such authority,
except in the cases provided for
in paragraph (c) of this Article,
may limit its action to effecting
service by the transmission of
the document to the recipient if
he is willing to accept it.

1949 [11120] 1/24

II.-Communication d'actea

judiciaires et extrajudiciaires.

ARTICLE 2.

Lorsqu'il y a lieu de signifier
des actes judiciaires on extra-
judiciaires dressds sur is terri.
toire d'un des Etats contractants
it des personnes se trouvant sur

Is territoire de 1'autre, ces actes
peuvent etre communiquds it
leurs destinataires, an choix des
interestes, do Tune des manihres
prdvues aux Articles 3, 4 et 5
ci &apres.

ARTICLE 3.

(a.) La demande de significa-
tion est adressde:

En Belgique, par Is Consul
britannique an Procureur du Roi
dans Is ressort duquel se trouve
Ic destinataire de I'acte;
En Angleterre,-par le Consul

general de Belgique it Londres
all Senior Master of the Supreme
Court of Judicature in England.

(b.) La demande, contenant
]'indication de 1'autorite de qui
dmane l'acte transmis, is nom et
la qualitd des parties, 1'adresse
du destinataire et In nature de
l'acte, sera rddigdc dans une des
longues usitdes dans l'Etat
requis. L'autoritd qui aura requ
la demande enverra It 1'autorite
consulaire la piece prouvant la
remise do l'acte on indiquant le
fait qui a ernpechd cette remise.

La communication se fera par
les soins de 1'autorite competente
de l'Etat requis. Cette autorite,
sauf les cas prevus all para-
graphe (c) du present Article,
pourra se borner it faire Is
.Communication par in remise de
l'acte all destinataire, si celui-ci
est dispose it I'aecepter.

Wt. - 1375 3/24 F.O.P. [11317]
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If the authority to whom a
document. has been transmitted
is not competent to deal with it,
such authority will' of its own
motion transmit the document to
the competent authority of its
own State.

(c.) If the document to be
served is drawn up in one of the
languages employed in the State
applied to, or is accompanied by
P. translation in one of such
languages, the authority applied
to, should a wish to that effect
be expressed in the request, shall
serve the document in the
manner' prescribed by its
municipal law for the service of
similar documents, or in a special
form which is not incompatible
with such law. Should such
wish not be expressed, the
authority applied to will
endeavour to affect service in
the manner provided in para-

graph M.
The translation provided for in

the preceding paragraph shall be
certified as correct by a diplo-
matic or consular agent of the
State making the request or by
an official or sworn translator of
one or other of the.two States.

(d.) The execution of the
request for service can only be
refused if the State in whose
territory it is to be effected
considers it such as to com-
prontise its sovereignty or safety.

(e.) Proof of service shall be
furnished- by a certificate from
the authority of the State applied
to, setting forth the fact, the
manner and the date of such
service.

If the document to be served
has been forwarded in duplicate
the certificate shall appear on
one of the copies, or be attached
to it..

ARTICLL 4.

The document to be served
'inay- also be delivered to the
recipient, whatever his nation-

En cas d'incompetence de
1'autorite a qui un acte a ete
transmis, celle-ci le fera parvenir
d'office a l'autorite competente
du m6me Plat.

(c.) Si 1'acte a signifier est
redige Bans une des langues
usitees dans 1'Etat requis, ou s'il
est accompagnd dune traduction
dans one de ces langues,
l'autorite requise, an cas ou to
d4sir lui en serait exprime dans
la demande, fera signifier 1'acte
dans Is forme prescrite par sa
legislation interieure pour' la
signification de documents sem
blables, on dans une forme
speeiale qui ne soit pas contraire
a cette legislation. Si un
pareil desir n'est pas exprime,
I autorite requise cherchera a
effectuer Is remise de la maniere
indiquee an paragraphe (b).

La traduction prevue a l'alinea
precedent sera certifide conforme
par l'agent diplomatique ou
consulaire de l'Etat requerant on
par un traducteur officiel ou
assermente de l'un des deux
Ittats.

(d.) L'execution de Is de-
mande ne pourra titre refusee
que si 1'Etat sur le territoire
duquel cette execution devrait
avoir lieu la juge de nature a
porter atteinte a sa souverainete
on a sa securite.

(e.) La preuve de la commu-
nication se fera an moyen d'une
attestation de l'autorite de
I'Etat requis, constatant is fait,
Is forme et Is date de cette
communication.

Si l'acte a communiquer a ete
transmis en double exemplaire,
F attestation doit se trouver sur
I'un des doubles, on y titre
annexe.

ARTICLE 4.

L'acte it communiquer pourra
aussi titre remis an destinataire
en personae, queue que soit la.

4-
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ality ; in person without the
application of any compulsion
and without the intervention of
the authorities of the State in
whose territory service is to,be
effected:-

(a.) By the diplomatic or
consular agents of the State
making the request; or

(b.) By an agent appointed,
either generally or in any
particular case, by the tribunals
of the State making the request.

The document shall be drawn
up in one of the languages of the
State in whose territory service
.is to be effected, or shall be
accompanied by a translation in
one of these languages , unless
the recipient is a national of the
State making the request.

nationalitd de celui-ci, sans
contrainte at sans intervention
des autoritds de 1'Etat sur le
territoire duquel la remise sera
effectuee:

(a.) Soit par lea agents
diplomatiques ou consulaires de
I'Etat requdrant;

(b.) Soit par un agent que lea
tribunaux de 1'Etat requdrant
ont nommd d' une facon gdndrale
ou an vue d ' un cas special.

L'acte sera redige dane une
des langues de 1'Etat sur le
territoire duquel la remise devra
titre faite , ou accouipagne dune
traduction darts une de ces
langues, . h moms que le
destinataire ne soit ressortissant
de 1'l tat requdrant.

ARTICLE 5.

Documents drawn up by the
competent officials in one of the
two States may also be trans-
mitted by post to recipients who
are established or resident in the
territory otthe other State.

ARTICLE 6.

The provisions of Articles 2, 3,
4 and 5 do not prevent the
persons concerned from effecting
service directly through the com-
petent officials or officers of the
country in which the document is
to be served.

'ARTICLE 7.

No fees of any description shall
be payable by one State to the
other in respect of the service.

Nevertheless , in the case pro-
vided for in Article 3, the
State making the request must
pay to the State applied to any
charges which are payable under
the local law to the persons
ornployed to effect service. These
charges are calculated in accord-
ance with the tariff in force for

[11-117)

ARTICLE 5.

Les actes dresses par les
officiers competents Bans Pun des
deux Etats pourrout egalement
dtre transmis par la voie de In
poste aux destinataires domicilies
ou residant sur le territoire de
l'autre Etat.

ARTICLE 6.

Les dispositions (lea Articles 2,
3, 4 et 5 no s ' opposent pas a la
faculte pour lea interesses de faire
faire des significations directe-
ment par lea soins des officiers
ministdriels on fonctionnaires
competents du pays de destina-
tion.

ARTICLE 7.
La signification ne peut dormer

lieu, d'Etat a Etat, a la percep-
tion d ' aucune taxe , de quelque
nature que ce soit.

Toutefois , dans lea cas prdvus
a l'Article 3, 1'Etat requdrant
devra rembourser it I'Etat requis
lea frais qui seraient dus, suivant
la loi locale , aux personnes
chargees de I n signification. Ces
frais sent evaluds d'aprbs Is tarif
en vigueur pourlcs nationaux de
I'Etat requis. Le renibourscnlent

11 2
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nationals of the State applied to.
Repayment of these charges is
claimed by the judicial authority
applied to from the consular
authority making the request
when transmitting the certificate
provided for in Article 3 (e).

III.-Taking of.-Evidence.

ARTICLE S.

When a Court in one of the
contracting States orders that
evidence is to be taken in the
territory of the other State, this
may be done in either of the ways
prescribed in Article 's 9 and 11.

ARTICLE 9.

(a.) The Court may, in accord-
ance with the provisions of its
law,, address itself by means of a
"" commission rogatoire " to the
eoinpotent authority' of the other
contracting State, requesting it to
undertake within its jurisdiction
either a judicial enquiryor some
other judicial act. - '

(b.) The "commission roga-
toire" shall be drawn up in one
of, the languages of the"authority
applied to, or accompanied. by a
translation in one' of those lan-
guages certified as correct by a
diplomatic or consular officer of
tli"e State making the request, or
by an official or sworn translator
of one of the two States. If it is
not accompanied by a transla-
tion, this may be made by the
State applied to. ' '

(c.) The " commission roga-
toire " shall be transmitted:-

In England, by the Consul-
General of Belgium in' London to
the Senior Master of the Supreme
Court of Judicatureiin England;
In Belgium, b . the British

Consul to the " Procureur du
Rai" within whose jurisdiction
the " commission rogatoire " is to
he executed.

en e.W r6u1am6 par 1'autoritd
judiciaire requise a l'autoritd eon-
sulaire requdrante en * meme
temps qu'elle lui fait parvenir
]'attestation prdvue a ]'Article 3
(e).

III.-ftablissement de preuves.

ARTICLE S.

Lorsqu'une - juridiction con-
stitude dana un des Plats con-
tractants ordonnera qu'une
preuve soit rdeueillie sur le terri-
toire de l'autre Etat, cette preuve
pourra titre faite suivant Von des
modes visds aux Articles 9 et 11
ci-apres.

ARTICLE 9,

(a.) La juridiction saisie
pourra, conformdment a sa legis-
lation, s'adresser par commission
rogatoire a l'autoritd cornpdtente
de l'autre Etat contractant,,pour
lui demander de faire, den's :son
ressort, snit tin acte d'instruction,
soit d'autres actes judiciaires.

(b.) La commission rogatoire
sera rddigde dans tine des langues
de 1'autoritd Tequise on accom-
pagnde d'une:traduction dens une
do ces langues, certifiee conforms
par un agent diploniatique- on
consulaire de 1.'Etat'requdrant on
par tin tradticteur ofticiel, on
asseruientd de 1'un- des deux
Etats. Si elle nest pas accom-
pagnde dune 'tradliction, celle-ci
pourra elite dtablie par les soins
de 1'Etat requis.

(c.) La commission rogatoire
sera transmise :. '

En Angleterre, at Is Consul
gdn6ral de Belgique a: Londres.au
Senior Afaatei of the Supreme
Court of Judicature in: England;
En Belgique, par le Consul

hritannique an Procureur du Rai
daps le ressort duquel Is commis-
sion rogatoire doit titre exdcutde.

A

rI



(d.) It shall be incumbent upon
the judicial authority to whom
the " commission rogatoire " is
addressed to give effect to it by
the use of the same compulsory
measures as in the execution of a
commission emanating from the
authorities of the State applied
to.

(e.) The consular authority of
the State making the request
will, if he so desires, be informed
of the date and place where the
proceedings will take place, in
order that the interested party
may be able to be present.

(/.) The execution of the
commission rogatoire " can

only be refused :

(1.) If the authenticity of the
document is not established;

(2.) of in the State applied to
the execution of the " commission
rogatoire " does not fall within
the functions of the judiciary;

(3.) If the State applied to con-
siders it such as to affect its
sovereignty or safety.

(g.) In case the authority
applied to is without jurisdiction,
the " commission rogatoiro " will
be forwarded without any further
request to the competent autho-
rity of the same State in accord-
ance with the rules laid down by
its law.

(h.) In every instance where
the " commission rogatoire " is
not executed by the authority
applied to, the latter will at once
inform the consular authority of
the State making the request,
stating the grounds on which the
execution of the commission has
been refused, or the. judicial
authority to whom the commis-
sion has been forwarded.

(i.) The authority which
executes the " commission roga-
toire " will apply, so far as the
procedure to be followed is con-
cerned, the law of its own
country.

Nevertheless, an application
by the authority making the

7

(d.) L'autorite judiciaire a
laquelle Is, commission rogatoire
sera adressee aura l'obligation
d'y satisfaire, en usant des
memes moyens de contrainte que
pour l'execution dune commis-
sion des autorites de l'Etat
requis.

(e.) L'autorite consulaire de
1'Etat requbrant sera, si elle lc

demande, informee de la date et

du lieu oil it sera procede a Is
mesure sollicitee, afin que la

partie intdressee soit en dtat d'y
assister.

(f.) L'execution de In commis-
sion rogatoire ne pourra- titre
refusee que:

(1°) Si I'authenticite du docu-
ment nest pas etablie;

(2') Si, dans 1'Etat requis,
1'cxecution de la commission
rogatoire ne rentre pas clans les
attributions du pouvoir judiciaire;

(3°) Si l'Etat requis In jugu de
nature h porter atteinte it sa
souverainete on a sa securite.

(g.) En cas d'incompetence

de l'autorite requise, la commis-
sion rogatoire sera transmise
d'oflice a 1'autorite judiciaire
competente du meme Etat,

suivant les rhgles etablies par la
legislation de celui-ci.

(h.) Pans taus les cas oil la
commission rogatoire ne sera pas
executee par l'autoritd requise,
celle-ci en informers immediate-
merit 1'autorite consulaire de
1'Ittat requerant, on indiquant,
soit in raison pour laquelle
1'execution a Ad refusee, soit
l'autorite judiciaire it laquelle la
commission a ete transmise.

(i.) L'autorite qui executers
one commission rogatoire appli-
quera lea lois de son pays en cc
qui concerne lea formes h suivre.
Toutefois, fl sera defere 9 la
demands de l'autorite requerante
tendant it cc qu'il soit procede
suivant une forme spsciale,

13
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request that some special pro-
cedure may be followed shall be
acceded to, provided that such
procedure is not incompatible
with the law of the State applied
to.

ARTICLE 10.

No fees of any description shall
be payable by one State to the
other in respect of the execution
of " commissions rogatoires. "

Nevertheless, the State making
the request repays to the State
applied to any charges and
expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or trans-
lators the costs of obtaining the
attendance of witnesses who have
not appeared voluntarily, and
the charges payable to any person
whom the competent judicial
authority may have deputed to
act in cases where the municipal
law permits this to be done.
The repayment of these ex-

penses is claimed by the authority
applied to from the authority
making the request when trans-
mitting to it the documents
establishing the execution of the
commission rogatoire." These

charges are calculated in accord-
ance with the tariff in force for
nationals of the State applied to.

ARTICLE 11.

(a.) The evidence may also be
taken , without the intervention of
the authorities of the State in
whose territory it is to be taken,
by a diplomatic or consular agent
of the State before whose Courts
the evidence is to be used, or by
some other person named by the
said Courts.

(b.) The agent appointed to
take the evidence may request
named individuals to appear as
witnesses, to produce any docu-
ment, and to take an oath, but
he has no compulsory powers.

pourvu que cette forme ne soit
pas contraire it In legislation de
l'Etat requis.

ARTICLE 10.

L'exdcution des commissions
rogatoires ne pout dormer lieu,
d Etat it Etat, a Is perception
de taxes, de quelque nature que
ce soit.

Toutefois, 1'ftat requdrant
rembourse it l'Etat requis lea
indemnitds paydes aux tdmoins.
experts, interpretes on tra-
ducteurs, lea frais d'assignation
des tdmoins qui n'ont pas
comparu volontairem^nt, et enfin
lea frais dos a Is personne que
1'autoritd judiciaire compdtente
aura commise a sa place an cas
oil Is legislation intdrieure is hii
permet.

Le remboursement des frais
est rdclame par I'autoritd requiser
a l'autoritd requerante en rneme
temps qu'elle lui envoie les
pieces constatant 1'execution de
Is commission rogatoire. Ces
frais sont dvaluds selon Is tarif en
vigueur pour les nationaux de
l'ftat requis.

ARTICLE 11.

(a.) La preuve pourra aussi
etre recueillie, sans l'interven-
tion des autoritds de l'ftat sur
le territoire duquel it y sera
procddd, par un agent diplo-
matique on consulaire de l'Etat
devant Is tribunal, duquel on
devra faire usage de Is preuve,
on par une autre personne
nommde par ce tribunal.

(b.) L'agent charge de
recueillir la preuve pourra de-
mander aux personnes ddsigndes
soit de comparaitre comme
tdmoins, soit de produire tout
document, soit de prdter un
sennent, mais it n'aura aucun
pouvoir coercitif.



9

16

(c.) Summonses to appear
issued by the agent will be drawn
up in one of the languages of the
State where the evidence is to be
taken, or accompanied by a trans-
lation into one of those languages,
unless the recipient is a national
of the State oinking the request.
Every summons shall state
expressly that there is no compul-
sion to appear.

.(d.) The evidence may be
taken in accordance with the pro-
cedure laid down by the law of
the State in which the evidence
is to be used, and the parties will
have the right to be represented
by barristers or solicitors of that
State.

ARTICLE 12.

The fact that an attempt to
take evidence by the method laid
down in Article 11 has failed
owing to the refusal of any
witnesses to appear, to give
evidence, or to produce docu-
ments does not preclude an appli-
cation being subsequently made
in accordance with Article 9.

(c.) Les convocations emanant
de 1'agent seront redigees dans
tine des langues de l'Etat on In
preuve sera recueillie, oil aceom-
pagnee d'une traduction dons
tine de ces langues, A moins qua
lour destinataire ne soit ressortis-
sant de 1'Etat requerant. Toute
convocation mentionnera ex-
pressement qua In procedure a
lieu sans contrainte.

(d.) La procedure pourra se
faire conformement a la legis-
lation de l'f;tat stir le territoire
duquel In preuve devra etre
utilisee, at les parties auront le
droit d'etre representees par des
avocats on avoues de cat Etat.

ARTICLE 12.

Le fait qu'un essai an vue de
recueillir In preuve par ]e moyen
prevu h 1'Article 11 a dehoud par
suite du refus des temoins de
comparaitre, de faire leur
deposition on de produire des
documents, ne fern pas obstacle
A cc qu'une demande soit faite
ulterieurement an conformite de
['Article 9.

IV.-General Provisions.

ARTICLE 13.

Any difficulties which may
arise in connection with the
operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic
channel.

ARTICLE 14.

(a.) The present Convention
shall come into force three
months after the date on which
ratifications are exchanged and
shall remain in force for three
years after its coining into force.
In case neither of the High Con-
tracting Parties shall have given
notice to the other six months
before the expiration of the said
period of his intention to ter-
minate the Convention, it shall
remain in force until the expira-
tion of six months from the day

IV.-Dispositions gendrales.

ARTICLE 13.

Toutes les difficultes qui
s'eleveraient all sujet de
I'application de la presente
Convention seront rdglees par In
vole diplomatique.

ARTICLE 14.

(a.) La presente Convention
entrera an vigueur trois 'mois
apres Is date de 1'echange des
ratifications ; elle est conclue
pour tine duree de trois ans it
partir de sa mise an vigueur.
Dans le cas oil aucune des
Hautes Parties Contractantes
n'aurait notifid six mois avant
1'expiration do ce terrne son
intention d'en faire cesser les
effets, In Convention continuera
A We obligatoire encore six mois,
at ainsi de suite de six mois an



vs
on which either of the High
Contracting Parties shall have
given such notice.

(b.) This Convention shall not
apply to any of the Dominions,
Colonies, Possessions or Protec-
torates of* the two High' Con-
tracting Parties, but either High
Contracting Party may at any
time extend, by a simple notifica-
tion, this Convention to any such
Dominion, Colony, Possession or
Protectorate.

Such notification shall state
the date on which the Conven-
tion shall come into force, the
authorities to whom judicial.
and extra-judicial acts and
" commissions rogatoires " are
to be transmitted, and the
language in which communica-
tions and translations are to be
made.
Each of the High Contracting

Parties may, at any time after
the expiry of three years from
the coming into force of the
extension of this Convention to
any of its Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates,
terminate such extension on
giving six months' previous
notice.

((,.) This Convention shall
also not apply to Scotland or
Ireland ; but His Britannic
Majesty shall have the right to
extend the Convention to
Scotland or Ireland on the
conditions set forth in the
preceding paragraph in respect of
Dominions, Colonies, Possessions
or Protectorates.

In witness whereof the Under-
signed have signed the present
Convention and have . affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London,
the 21st day of June, 1922.
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six mois a compter du jour on
Tune des deux Parties 1'aura
ddnoncee.

(b.) La presente Convention
ne s'appliquera pas aux
Dominions, Colonies, Possessions
on Protectorats des deux Hautes
Parties Contractantes, mais
chacune d'elles peat a toute
epoque dtendre, par simple
notification, cette Convention a
Pun de ses Dominions, Colonies,
Possessions on Protectorats.
La notification indiquera

1'6poque ou la Convention entrera
on vigueur, les autoritds aux-
quelles doivent dtre transmis les
actes judiciaires et extrajudi-
ciaires, et les commissions roga-
toires, ainsi que la langue dans
laquelle les communications et
traductions doivent etre faites.

A 1'expiration d'un ddlai de
tcois ans apres Is mise on
vigueur de 1'extension a l'un des
Dominions, Colonies, Possessions

on Protectorats de l'une des
Hautes Parties Contractantes, iI
appartient a celle-ci d'y mettre

a tout moment on terme, tnoyen-
nant preavis donne six mois a
l'avance.

(c.) La presente Convention

no s'applique pas non plus a
1'Ecosse, ni a 1'Irlande. Mais
Sa Majestd Britannique aura le
droit d'dtendre Is Convention a
l'Ecosse et a l'Irlande dans lea
conditions prdvues au paragraphe

precedent pour les Dominions,
Colonies, Possessions on Protec-

torats.

En foi de quoi lea Soussignds
ont signd la presente Convention
et y ont appose leurs cachets.

Fait en double exemplaire a
Tondres, le 21 juin 1922.

(L.S.) BALFOUR.

(L.S.) Cu. LEURQUIN.

(L.S.) V. KINON.


